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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

 

In this chapter, the writer presents about the conclusion and suggestion based on result 

of the study. 

4.1 Conclusion 

After analyzing and discussing the students’ errors in their descriptive text about “Adikku 

yang Manis”, the writer can conclude that the student made errors in all types. It means that 

the types of errors that were made by the students are Misormation, Ommision, Addition, and 

Misordering. 

1. The kinds of errors that were made by the students are Misformation, Ommision, 

Addition, and Misordering. 

2. The most frequent grammatical errors are ommision with 55 errors, with the 

precentage 58,51%.  

4.2 Suggestion 

The result of the study shows that there are some errors made by the students. 

Therefore, the writer would like to give some suggestions to the teacher and the students. 

 

1. The Teacher 

The teacher should teach the students how to write a text and give the students chance to 

practice. The practices should be focused on grammar especially in using tenses , verb, noun, 

conjunction, possesive, pronoun, adjective, preposition. 
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2. The Students 

The students should learn how to write a text focusing on grammar especially in using 

tenses and the meaning of vocabulary. 

3. Other Researchers 

As an additional suggestion, it is suggested to other researchers to re-analysis the data of 

this study, to find out the real result of the study. 
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